IT                                 PKEFACB.
A translation of the first part of the Indika of A man has been subjoined,, both because it gives in a connected form a general description of India, and because that description was based chiefly on the work of Megasthenes.
The notes, which turn for the most part on points of history, geography, archaeology, and the identification of Greek proper names with their Sanskrit originals, sum up the views of the best and most recent authorities who have written on these subjects. This feature of the work will, I hope, recommend it to the attention of native scholars who may be pursuing, or at least be interested in, inquiries which relate to the history and antiquities of their own country.
In the spelling of classical proper names I have followed throughout the system of Grote, except only in translating from Latin, when the common orthography has been employed.
In conclusion, I may inform my readers that I undertook the present work intending to follow it up with others of a similar kind,, until the entire series of classical works re-latin a* to India should be translated into the
o